
Curriculum vitae

Biographical data


Born in July 13, 1949 Miskolc, Hungary (from Hungarian parents)
Married, three adult children

Education



1995 – Ph.D. degree in Theoretical Chemistry, Eötvös Loránd University of Sciences Budapest

1986 – Specialist in Spectroscopic Sciences and Structure Elucidation, Postgraduate Course at the Technical University, Budapest

1975 – MS degree in Applied Mathematics, Eötvös Loránd University of Sciences Budapest

1972 – MS degree in Chemistry, Eötvös Loránd University of Sciences Budapest

(Primary and secondary school education in the Hungarian language)

Affiliations



2000 – 2004:
  Consultant Associate with the Hungarian Phone Book Company Ltd.

1998 – self-employed in J-Net KKT, a company dealing with scientific-technical and business consulting, development of chemical/pharmacological databases, translations

1972 – 1998: Institute for Drug Research, Budapest

Structure elucidation by spectroscopic methods, quality control 

· in different scientific positions 

· in 1997-98 as a Scientific Advisor

· 1988-1998: Head of the Spectroscopic Group

General skills

User-level computer knowledge (Windows, Word, etc.); systematization, persistence 

Foreign language skills


proficiency in English

basic German

28 July 2010, Budakeszi
[image: image2.png]fukertfi 2,





E-mail:

jerkovich@t-online.hu




gyjerko@freemail.hu 






Phone:


+36-23-457717





Mobile:


+36-70-7012503
Translator’s Profile
History 

I have been translating for about 13 years, mainly in the Hungarian-English language pair. In the first 8 years a number of English language pharmaceutical patents were translated into Hungarian. 


In 2004 I started to extend the scope of both the subjects and the co-operating partners. For a short time, I also dealt with translation of German texts (and French ones, based on „raw translations”). Recently, however, I’m focussing on the HUN-ENG language pair. 


In recent years I have built co-operations with about 10 to 15 translation offices. They are companies of various size from the „one-man” office to big translation agencies. Nature of collaboration also varies; there are regular contacts based on framework agreements and there are offices that keep my profile in their qualified translator’s data base for possible future assignments. 


A prime consideration in making contacts is the reliability and the clear definition of assignment conditions (translation fee, deadlines, requirements, etc.) as well as a consistent observance. 


In general, I think translations of adequate quality can only be created in teamwork, i.e. by solving several tasks on the appropriate level (conciliations with the „owner” of the source text, translation, proof-reading from professional and linguistic points-of-view, document formatting, etc.). From those tasks „only” one is that of the translator. I regard my principal job the perfection in the highest possible quality of that task. I generally seek after co-operation with companies working in a Quality Assurance system.
Translator’s credo

One of my principles in translation is that basis of a good translation is the correct understanding of the original text, taking into account all significant conditions (character of the text, person who created it, circumstances of its creation, etc.) Hence, I think, as much as adequate command of the language and good vocabularies are vital for a quality translation, they only constitute a firm basis, and some kind of proficiency and experience are indispensable, too. However, for a translation to be good, experience (or proficiency) in a given field can be adequately substituted by proper comprehension (and usage) of similar texts. (This is not to underestimate the role of specialized expertise in translation.)


Another indispensable element of a good translation is, in my opinion, the adequate command of the target language. This principle is more straigthforward when translating into a foreign language; however, I think it’s also essential for creation of texts in one’s native language.

Subjects

Due to my qualifications, my principal fields of interest are Chemistry and Chemical Industry, however, an interest have also been worked out towards medical-pharmaceutical subjects and also some experience in translating texts of that kind (due partly to the fact, that in connection of a database development work I had to read a number of papers in medical/pharmaceutical Journals, partly to the experience in translating pharmaceutical patents).


General technical subjects are also familiar to me; I have been translating a number of texts in technical/engineering fields (Installation/Operation Manuals of electrical/mechanical equipments, architectural documents, etc.).


Though it’s not my direct field of expertise, I also make translations in business, marketing, and legal subjects – here, missing professional qualification/expertise is substituted by a personal interest and examination of texts of the same subject/style.

CAT tools


I can use several CAT programs (MemoQ, Transit, Trados, SDLX) and regularly work with fully licensed versions of MemoQ (a program developed by the Hungarian Kilgray Company), SDL Trados Studio 2009, and SDL Trados 2007 Freelance. 
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J-NET Kkt. 

